﻿ Dar Goldoni este mai cu seamă remarcabil prin reforma teatrală pe care a realizat-o cu pasiune, sub semnul artei realiste Dându-şi seama de tot convenţionalul formulei teatrale a Commediei dell’arte, Goldoni a atacat-o făţiş Din acest punct de vedere comedia intitulată Teatrul comic este un adevărat manifest, care sintetizează ideile reformei goldoniene şi lupta împotriva Commediei dell’arte Iată ce putea declara în respectiva piesă o actriţă, Placida: „Nu mai merge cu Commedia dell’arte Lumea s-a plictisit să vadă mereu aceleaşi lucruri, să audă mereu aceleaşi cuvinte şi publicul ştie ce o să spună Arlechino chiar mai înainte ca el să deschidă gura” Şi tot în acest veritabil manifest al teatrului realist, un alt personaj, Anselmo, sublinia: „Rostul teatrului e să corecteze viciile, să ridiculizeze proastele obiceiuri… Când teatrul a avut de scop numai să facă lumea să râdă, nimeni nu-l mai lua în seamă, fiindcă, sub pretextul că stârneau haz, se admiteau cele mai neauzite şi mai năstruşnice absurdităţi Acum oamenii se întorc să pescuiască substanţa pieselor în marea largă a naturii…” În lumina unui bun-simţ sănătos şi a unei experienţe dezvoltate în faţa spectacolului realităţii contemporane, Goldoni s-a convins că realitatea contemporană este cu mult mai bogată, mai complexă, cu mult mai plină de sevă, decât cele câteva cazuri şi situaţii, decât cele cinci-şase roluri fixe, puse în scenă de Commedia dell’arte Cunoscând de aproape realitatea şi viaţa, el îndrăzneşte să reformeze, să opună ficţiunii scenice adevărul, convenţionalului viaţa, artificialului natura Faimoasele roluri fixe ale Commediei dell’arte, măştile, sunt înlocuite prin caractere Oferind text scris actorilor, care până atunci nu făceau altceva decât să repete, să repete mereu acelaşi rol fix, Goldoni sparge o rutină seculară, diversificând, ramificând comedia după exemplul însuşi al vieţii Dacă actorii comici italieni inventau după propria lor imaginaţie, Goldoni le dă – şi ne dă – un text precis Dacă ei nu se gândesc decât să amuze gratuit, el vrea să şi îndrepte Această sfărâmare a unor tipare seculare s-a făcut împotriva unei ascuţite opoziţii a unor spirite conservatoare, care puteau cu toate acestea să sublinieze – ca Giuseppe Baretti, în la frusta letteraria (Biciul literar) – deşi involuntar, marele succes al ilustrului comediograf: „Goldoni a publicat în jurul a treizeci de volume de comedii şi, cum toată opera sa e plină de zgomot, a asurzit urechile şi a cucerit inima vulgului, în special a gondolierilor din Veneţia…” Şi de la un alt adversar, Carlo Gozzi, putem afla că piesele sale se găseau pe măsuţele de toaletă ale doamnelor, pe tejghelele negustorilor, în şcolile publice sau particulare, în colegii şi chiar în mănăstiri În comedia goldoniană pătrund toţi reprezentanţii societăţii contemporane Tipurile abstracte sunt înlocuite cu tipuri smulse realităţii Măştile schematice, caracterizate printr-o singură trăsătură, sunt acum oameni vii, complexi, care pot fi întâlniţi pe străzile Veneţiei, cu calităţile, scăderile şi contradicţiile lor Nu numai un simplu zgârcit şi atât, ca în comedia a soggeto, ci un zgârcit care mai este şi gelos, sau un „burbero benefico” („călău binefăcător11 ), la care o atitudine acră, morocănoasă, este în permanent conflict cu o inimă de aur Naturalul se substituie artificialului şi convenţionalului Comedia goldoniană este deschisă tuturor mediilor sociale, tuturor decorurilor Nu numai în decorul unei pieto – ca în comedia del Farte – sau într-un salon – ca în comedia franceză – evoluează oamenii stimulaţi de interese, de patimi, de sentimente Viaţa care palpită în comediile goldoniene pătrunde toate peisajele şi toate mediile Comediograful italian ne introduce în incintele cele mai diverse: în cafenea, pe stradă, în palatul aristocratului, în casa ţesătorului de mătase, în aceea a meşteşugarului, a pescarului, în atelier, în han, în tranşee, în teatru, la tribunal etc Ca şi, de altfel, în toate încăperile unei case: În anticameră, în salon, în bucătărie, în pivniţă, în pod Comedia goldoniană amestecă apoi genurile: nu este numai comedie de intrigă, ca aceea a soggeto, nu numai de caracter sau de moravuri Ea este complexă şi multilaterală Scriitorul italian, lăudat de Voltaire că liberase Italia de Arlechin, declara (formula sintetizează minunat întreaga sa artă literară şi subliniază caracterul inovator al reformei sale teatrale): „toată strădania mea a fost să nu alterez natura («di non guastar natura») în elaborarea pieselor mele” Natura, realitatea sunt astfel declarate modelul şi izvorul bogat al scriitorului Comedia goldoniană devine, în felul acesta, oglinda plimbată de-a lungul drumului despre care avea să vorbească peste ani un alt mare realist, scriitorul francez Stendhal Ca şi în viaţa de toate zilele, în comediile lui Goldoni găsim evenimentele şi caracterele în interdependenţă: tragicul şi comicul se ating, râsul şi plânsul sunt vecine Nu există ziduri de despărţire între elemente ori fenomene, nu există scâieme şi situaţii prestabilite În oglinda operei lui Carlo Goldoni se reflectă profund întreaga Italic contemporană, şi în primul rând Veneţia cu viaţa ei bogată, tumultuoasă De pe poziţia unui scriitor reprezentant al burgheziei, a cărei mişcare de emancipare avea să culmineze curând în revoluţia franceză, Goldoni atacă aristocraţia Ca nimeni altul a surprins marele realist italian procesul de descompunere al acestei clase, care, în urma destrămării relaţiilor de producţie feudale şi a dezvoltării capitalismului, ajunge să-şi vândă titlurile nobilitare, având raporturi venale cu marea burghezie, din ce în ce mai bogată Goldoni a demascat în adâncime viciile acestei aristocraţii orgolioase, vanitoase, incorecte, lipsită de scrupule, ridicându-se cu hotărâre împotriva privilegiilor de naştere şi subliniind adevărata nobleţe acordată de merite Goldoni putea numi natura: „această marnă comunăşi declara că „va veni o zi în care din cei mici şi din cei mari se va face un singur aluat… (Pamela nubile – Fecioara Pamela) Despre monarhi scria: „Ridică-ţi veşmântul de argint şi vei vedea că eşti la fel cu toţi oamenii…” (Bertoldo) Şi încă despre nobili: „Eşti un om bogat, eşti născut nobil, dar ai fost născut din acelaşi aluat din care am fost şi eu…” (ÎI filosofo inglese – Filosoful englez) În vârful aristocraţiei un nobil, ca de exemplu marchizul de Ripaverde, „care a fost obişnuit să trăiască aşa cum trăieşte un nobil*9 se plictiseşte în toată splen (loarea sa „Se vede”, îi spune Brighella, „că Înălţimea Voastră e un adevărat nobil! — De ce? — Pentru că se complace în a nu face nimic!” Această clasă crescută în spiritul dispreţului faţă de muncă, în urma procesului istoric de spargere a relaţiilor de producţie feudale şi de statornicire a capitalismului, trăieşte din ce mai poate, vinde şi joacă, degenerează Caracteristic este astfel contele de Rocca Marina din Evantaiul El este prin excelenţă tipul nobilului ruinat, care vrea să salveze aparenţele, care îşi vânduse titlul, dar care tot mai exclamă cu aroganţă: „dar ştii tu cine sunt eu? Ştii cu cine ai cinstea să stai de vorbă?”… Nobilii aceştia fac în realitate mult zgomot pentru nimic Sunt lipsiţi de scrupule, orgolioşi, incorecţi, vanitoşi Şi uneori sunt şi ciomăgiţi, când atacă cinstea unei femei simple, ca în II Feudatario (Feudalul) Un alt personaj caracteristic este Don Marzio din la botlega del caffe (Cafeneaua), tipul nobilului clevetitor, intrigant, „atoatecunoscător11, cel care doreşte să ştie, şi mai ales să spună totul De altfel, comedia la bottega del caffe este cu totul caracteristică pentru mania jocurilor de noroc, al cărţilor îndeosebi, prin care oamenii cinstiţi sunt ruinaţi de nobili sau pseudonobili, deveniţi abili trişori Aceiaşi nobili scăpătaţi, incapabili să mai fie activi şi combativi, sunt reprezentaţi în culori puternice şi prin tipicul marchiz protagonist al piesei Familia anticarului Acest aristocrat „anticar”, prost şi înşelat de toţi, nemaiputând să conducă treburile familiale îşi cedează dreptul de şef al familiei cuscrului său, negustorul Pantalone, om cinstit şi integru, ca un simbol putem spune al destrămării unei clase şi al consolidării alteia Cu deosebită strălucire şi vervă satirică a denunţat Goldoni aşa-numita modă aristocratică a cicisbeismului, a cavalerilor servenţi Nu exista în această vreme o femeie nobilă şi măritată, care să nu aibă un număr de adoratori care o însoţeau peste tot, de dimineaţă până noaptea, ca suspinători oficiali, sorbindu-i cuvintele, îndeplinindu-i toate dorinţele, fie ele oricât de excentrice… Gelozia nu mai era la moda1, declară marchizul Ottavio în la putea onorata, aşa că soţul nu mai avea drept de vetto în legătură cu relaţiile femeii sale În lumea aceasta a celor care nu fac nimic, care nu au o ţintă în viaţă, era normal să înflorească viciile, maniile, corupţia, intrigile şi să apară tipuri caracteristice de mincinoşi, linguşitori, bârfitori, geloşi, invidioşi Comedia goldoniană căpăta astfel caracteristicile şi proporţiile unui vast document social contemporan Nu prea deosebită de nobilime, în tarele ei, era şi burghezia înavuţită, pe care Goldoni o izbeşte cu aceeaşi tărie Posedând averi mari, îmbogăţită în urma afacerilor şi a comerţului, burghezia duce o viaţă fastuoasă, râvnind la titlurile nobiliare, gonind după distracţii facile, risipind cu dezinvoltură şi ostentaţie banii, caracteristică fundamentală a parvenitismului În mai multe comedii, Goldoni aruncă ridicolul asupra burgheziei îmbogăţite râvnitoare de titluri nobiliare Aşa în Le feminine puntigliose (Femeile certăreţe), dar mai ales în Locandiera (Hangiţa), în care contele de Albafiorita, devenit conte graţie banilor săi, afişează o tendinţă pentru risipă caracteristică parveniţilor, se împăunează cu averea sa, care-i permite satisfacerea tuturor dorinţelor, într-un secol în care atotputernicia banului este recunoscută Îndeosebi scena I a piesei ilustrează pregnant procesid de înlocuire a exploatatorilor nobili prin exploatatori burghezi, când noul conte Albafiorita afirmă marchizului de Forlipopoli: „am cumpărat titlul de conte când dumneata l-ai vândut pe cel de marchiz” Această clasă este foarte aproape de aceea a nobililor şi caută să i se integreze În schimb, Goldoni a privit – dacă nu totdeauna cu simpatic, aproape mereu cu indulgenţă – mica burghezie, pe care o sintetizează neguţătorul Pantalone, negustor cinstit, prieten credincios, apărător ferm al familiei împotriva destrăbălării şi corupţiei aristocratice Despre felul cu totul caracteristic, cum a păstrat Goldoni în comediile sale această maschera corespunzătoare situaţiei societăţii italiene din settecento, a scris criticul sovietic Givelegov, atent cercetător al operei lui Goldoni: „… a îndreptat ştra spinării lui Pantalone, I-a liberat de murdărie şi de vicii şi, în sfârşit, a făcut din această figură comică un raisonneur şi un vestitor al ideilor care erau atât de scumpe burgheziei Dar în oglinda uriaşă a teatrului goldonian se reflectă şi lumea celor mulţi Viaţa poporului muncitor fusese până atunci pusă în umbră Acum barcagiii, gondolierii, pescarii, anonimii şi umilii, aceia care rămâneau în afara operelor literare pătrund pe scena artei sub reflectoare, prin comedia goldoniană Lumea aceasta este opusă diametral aristocraţiei şi burgheziei înstărite, formează cu ea un strident şi puternic contrast Grajie artei lui Goldoni această nonă lume, a poporului, plină de viaţă – care râde, plânge, trăieşte cu adevărat, se mişcă liber în aer, în soare – invadează scena Este ca un fel de „răzbunare” socială, şi – într-adevăr – de la Goldoni pare că începe să se oglindească în literatură o altă Italie Lumea aceasta, a celor mulţi, Goldoni a privit-o cu mare dragoste şi a reprezentat-o cu fidelitate Pentru aceasta În replicile personajelor aparţinând acestui mediu, a introdus uneori chiar şi vorbirea dialectală X1 n personaj caracteristic pentru această lume, pe care; GOU – loui o priveşte cu mare încredere şi simpatie infinită, este de exemplu Bettina, „una putea venezianau 10°, care se mulţumeşte cu plăcerile mari şi simple ale vieţii, care se bucură de aerul curat ori de soare, atât de departe de nobilul blazat care nu priveşte în jurul lui, ci se consumă în căutarea de rafinamente şi subtilităţi artificiale menite să-i distreze Concepţia despre viaţă a acestei fete simple este de o profundă puritate: „mai degrabă să mori pentru a ţi salva cuistea” Iubită de Pantalone, ea se apără cu naturaleţe tic propunerile lui de căsătorie (necorespunzătoare ca vârstă şi înclinare), după cum respinge cu multă demnitate şi propunerile ruşinoase ale marchizului Ottavio Pentru nu asemenea personaj poate exclama Goldoni: „cine vrea probe de cinste să vină la Vene (iali Barcagiii, gondolierii, pescarii, întreaga lume a „oamenilor mării11, Paron Vincenzo, Beppo Poffola, Titto-Nano sunt şi ei marii şi simplii prieteni ai lui Goldoni Ei se mişcă liberi sub soare şi au o mândrie deplină, caracteristică meseriei pe care o fac Când, de pildă, în la putea onorata (lata onorată) marchizul Ottavio 17 – * Noi studii italiene îi cere gondolierului Menego să ajute şi el la servirea mesei, acesta îi poate replica cu mândrie: – „Eu să aduc? Să mă iertaţi, dar cei care slujesc barca, aşa cum sunt eu, nu fac d-astea Să facă cine se cuvine Pe mine mă priveşte numai barca mea…” De altfel aceşti battelanti (barcagii) erau marii apreciatori ai teatrului şi reformei goldoniene Ei puteau să aprecieze cu profundul lor bun-simţ caracterul popular al artei lui Goldoni, având o puternică contribuţie la succesul sau la căderea unei piese Acelaşi Menego declara adeziunea sa la realismul teatrului lui Goldoni, repudiind Commedia dell’arte în următoarele replici: „… Dacă le place barcagiilor e bine Noi suntem cei care fac succesul comedianţilor Dacă ne place nouă spunem pe oriunde ne ducem: ah! ce mai comedie, ce mai comedie, ce lucru de soi! În teatru dacă batem noi din palme, bat toţi, că ne place şi nouă lucrul bun Nu ţinem seama nici de draci, nici de urlete (aluzie desigur la neverosimilul Commediei dell’arte), şi avem trebuinţă de comedii din alea cu miez! u Această lume a „oamenilor mării” culmină în Le baruffe chiozzotte (Gâlcevele din Chioggia), în care ni se înfăţişează viu înaintea ochilor un vechi orăşel de pescari de pe Adriatica Este atât de realista reprezentarea lui artistică, încât simţim parcă în nări efluviile aerului încărcat de sare, de miros de alge, când se descarcă peştele şi lucesc solzii în coşurile mari, în timp ce pe cer se desemnează la orizont pânzele latine ale unui „bargozzo” 101 care se pregăteşte să intre în port „Strigătele răspicate ale oamenilor care se bucură sau se sfădesc, certurile lor, bruscheţea, bonomia, veselia, manierele lor libere, totul este redat într-un mod magistral…” scria însuşi Goethe, care putea să preţuiască în mod deosebit arta comediei goldouiene: „autorul merită cele mai mari elogii (…) pentru acest tablou de realism profund Goldoni redă cu naturaleţă şi preciziune viaţa grea a poporului, munca şi eforturile, bucuria şi tristeţea lui El a convertit scene de viaţă în teatru, neştirbind în niciun fel realitatea El a făcut să răsune pentru prima dată pe scenă glasul dialectal (Le baruffe chiossotte este scrisă în întregime în dialect), pentru a servi mai mult la sugerarea atmosferei şi a mediului Totdeauna observarea şi natura i s-au părut că sunt mai bogate decât orice joc al imaginaţiei şi fanteziei Viaţa nu este pentru el rezultatul unui joc potrivit de cutare artificiu scriitoricesc, ci o creaţie a oamenilor, a minţii, a voinţei lor De aceea arta goldoniană a avut totdeauna în centrul atenţiei sale pe om şi marele scriitor realist a dat dovadă de o profundă măiestrie psihologică îţi descrierea lui integrala Comediile sale sunt în realitate o reflectare a optimismului, a iubirii de viaţă De aceea se putea ridica în apărarea vieţii, împotriva războiului injust, împotriva profitorilor lui, aşa cum face în piesa cu titlul Războiul Această piesă, cu toată candoarea unei intrigi de tip cornelian, bazată pe conflictul dintre datorie şi sentiment (protagoniştii unei iubiri profunde aflându-se în tabere adverse), poate să fie considerată în realitate ca o demascare a gloriei deşarte a ofiţerilor de carieră, a mercenarilor şi a profitorilor de război Reprezentant tipic pentru această tagmă este intendentul armatei din piesa lui Goldoni, care face o mărturisire de un cinism cu toiul actual şi aplicabil şi unor contemporani macle în S l A : Se plâng de război câteodatu soldaţii şi chiar ofiţeri dintre cei lipsiţi şi nevoiaşi, dar nu se plânge un intendent ca mine, care înoată în belşug, care profită din vânzări şi provizii şi care măcintrul la moara creierului său, face să-i curgă în buzunare aurul şi argintul unei armate întregi… u Francesco de Sanctis I-a salutat eu o expresie fericită pe Carlo Goldoni ca pe un Galileu al noii litoraluri italiene, arătând că telescopul lui i-a fost intuiţia realităţii călăuzită de înmul-simţ şi că, lot aşa cum Galileo a izgonit din ştiinţă forţele oculte, ipoteticul, supranaturalul, Goldoni a vrut şi a izbutit să proscrie din artă fantasticul, iraţionalul, artificialul şi retorismul Ksic cu totul clar că teatrul lui Carlo Goldoni se revendică cert de la arta realistă În veridicitatea artei stă însemnătatea ei ca mijloc de cunoaştere, iar în cazul lui Goldoni realismul lui critic echivalează cu trăsăturile progresismului său Prin alegerea temelor, a mediului, a personajelor, Goldoni a contribuit din pliu la mentalitatea revoluţionară a secolului Dezvăluind în mod cu totul veridic descompunerea claselor privilegiate, comedia goldoniană constituie un protest şi un manifest de încredere în valorile populare, care în curând aveau să dezlănţuie tumulturile din 1789 Dintr-o asemenea viziune estetică, dintr-o asemenea participare credejui că derivă întreaga vitalitate a teatrului goldonian Comedia goldoniană s-a născut din Commedia del Farte şi derivă direct din ea Şi aceasta se poate constata nu numai din faptul că ea păstrează de cele mai multe ori vechea împărţire în trei acte, ori acele caracteristice lazzi, ci mai ales pentru ca şi Goldoni la fel de maestru ra unul din acei „comici ucură-te de zi, bucură-te de trandafir *4 53… Să ne iubim – căci Soarele moare şi apoi renaşte Iar nouă scurta lui lumină Ni se ascunde – şi noaptea eternă aduce somnul * 54, O, Muză, tu care cu lauri căzători Nu încununi fruntea în Elicon” 55 „… Şi cu toate că am fost paznicul grădinilor Am cunoscut nedreptele Curţi Şi mângâiat de îndrăzneaţa speranţă Am îndurat multă vreme ceea ce mi-a fost mai neplăcut Dar când, împreună cu vârsta înflorită Au dispărut speranţa şi avântul îndrăzneţ Am plâns odihna acestei vieţi umile Am suspinat pentru pierduta linişte şi am spus adio Curţilor!…” 56 „… Şi să se transforme ei inşi fi Obişnuiesc în mii de culori şi de forml Aşa cum o cere moda s-iu vremea Sau voinţa seniorului, sau placul lui Schimbând ţinuta, înfăfi? ale, haine Cuvinte, fel de-a fi… şi legi şi norme…” etc 57 „… Dacă trupul îşi recăpătă libertatea Sufletul rămase pentru totdeauna în sclavie” 58 „… Dacă ne place, este îngăduit… Să iubim căci viaţa e scurtă…” 59 „… Acel rătăcitor spre (…) mările ascunse, fără de nume, spre tărâmurile necunoscute încă…” 60 „… Nici freamătul ameninţător al vuitului Nici marea neospitalieră, nici clima înşelătoare Nici tot ce se consideră mai grav, mai teribil în primejdii sau spaime… Acel înţelept care va măsura pământul Victorios şi emul al Soarelui 81 „… Tabela rasă44, chiar nimic, nici ce, nici care, nici cât” 62 „… în natură, variind la infinit şi formele succedându-se una alteia, există totdeauna aceeaşi materie Ce era sămânjă se face iarbă, şi din ce e iarbă se face spic, din ce era spic se face pline, din pâine chil, din chil sânge, din acesta om, din acesta cadavru, din acesta pământ, din acesta piatră Trebuie să fie acelaşi lucru care, dacii nu e piatră, nu pământ, nu cadavru, nu om, nu embrion, nu sânge, dar care după ce a fost sânge se face embrion…” 63 „Părăsiţi umbrele şi îmbrăţişaţi adevărul Nu schimbaţi prezentul cu viitorul Sunteţi ca şi câinele căruia îi cade osul în râu În timp ce doreşte umbra celui pe care-l are în gură Niciodată n-a fost un lucru înţelept sau isteţ să dai un bun pentru a dobândi un altul De ce căutaţi atâta de departe Dacă în voi înşivă găsiţi paradisul?” 64… Eu, Galileo Galilei, fiul lui Vincenzo Galilei, florentin în vârstă de 70 de ani, în faţa judecăţii… /4 65 „… A stat (fix) şi va sta în eternitate 66, şi cine va spune în vestita ta intrare Marino, în marca nobilei sirene Că tu n-aduci o nouă mare Îji mare?” e7 „… de a săruta bine 44 68 „… Care a avut numele de la Tanr…” (Adone, C IX, 78 ) 69 „Dacă nu eşti italian Adio speranţa averii! Dacă nu eşti italian N-o să capeţi niciodată nimic! M 70 „Îmi acordez ţitera şi, pentru a cin la isprăvile Lui Marle, înalţ uneori condeiul şi poezia; Dar zadarnic încerc, că-mi pare cu neputinţă ia în ea să răsune altceva decât iubirea” 71 „cu urechile lui Midas şi mâinile lui Caccus” 72 „… Ianus biform, la creastă Priap, la pântece Bacus, cu gâtlej de lup, gheare de harpie, glas de hienă** etc (Adone, C X 78 ) 73 „Am văzut curtea şi la curte am văzut Făgăduinţe mari şi recompense avare…”* 74 „Scopul poetului este acela de a trezi minunarea – Vorbesc despre cel excelent şi nu de cel prost; Cine nu ştie să te uimească, să se ducă la grajd!” 75 „Sap unda, ar sitnca şi Secer vântul * 76 „Iubita se priveşte în oglindă? Ea se îndrăgosteşte de ea însăşi şi devine în felul acesta rivala poetului! Mişcă un evantai de pene albe? Răcoreşte şi îngheaţă suspinele îndrăgostitului Adie zefirul? Fericit, dacă la razele arzătoare ale frumoasei nu se incendiază şi distruge O căţeluşe se apropie de ea Să fugă, să fugă nefericita, pentru că, aruncând iubita săgeţi din ochi, ar ucide-o Lui Filis, în timp ce pescuieşte în mare, i se despleteşte părul Peştii aleargă şi, pentru că se încurcă în pletele blonde, exclamă: – Ce dulce este să mori într-o atât de frumoasă plasă!” 77 „Disputa între cei vechi şi moderni” 7 S „Şi vesele, în loc să le aducă ajutor Cetăţile italice în această primejdie Se izbeau între ele nu altfel Decât nişte mânze dezlegate, cu lovituri de copită şi de dinţi” 79 „… Cavaler brav şi galant Filosof, poet şi preacredincios Care în afară de primejdii era un Sacripant Dar în primejdii un iepure; De multe ori omora câte un uriaş Dar se descoperea apoi că fusese un clapon * 30 „Se străduia să găsească cuvinte alese De acelea pe care toscanii le numesc pure O, spunea, frumuseţe a universului Prea mult am meritat bunăvoinţa voastră – Că bravul cavaler căzu pe spate şi-şi pierdu şi iubita şi fala * 81 „Se aruncară spre arme şi care sari pe scări Care alergă la fereastră, care la oala de noapte” 82 „Cu o pictură cerească şi cu nestemate De aur şi perle tablourile erau împodobite Dona, cele mai frumoase, deasupra porţii de agată Au fost notate de către Muza mea În unul, într-un câmp de fasole Tăbărâseră două mari armate şi în mijloc un pitic gros de cupă Dădea foc bărbii unui rege de câlţi În celălalt un Cezar părea că are numai cămaşa pe piele; Şi pe un tron imperial şedea cu o scufă pătrată şi în papuci Şi doi băieţi care-i avea în spate Îi legau de e… o coadă de sfoară; Iar el cu mâna pe un tapet îşi spunea rugăciunile şi stătea liniştit” 83… stau ascunse Cum stă măduva înăuntrul oaselor Aici, sub aceste văluri fabuloase Suit acoperite de o doctrină morală Mii de sensuri frumoase şi preţioase” 84… Nude, pentru că cu podoabe zadarnice Cu laude şi cu minciuni nu ştiu să le îmbrac; Crude, pentru că stomacurilor noastre Le este greu să le mistuie” 85 „Să ştii că la curte a trăi şi a muri E totuna ca ciorba şi ardeiul Ca a fi poet şi a înnebuni” 86… Şi sunt două lucruri care nu se pot uni: Să ai flacăra în piept şi s-o ascunzi…” 87 „… Nu, nu vreau să tac!… Atâtea am de spus încât nu îndrăznesc să încep…” 88 „Priveşte marea îndrăzneală, cu toate că e neînarmat Câte nedreptăţi într-o singură zi înlătură Un umil, un desculţ, un pescar, un vierme! Iată din nou fremătând vechile virtuţi Dacă astăzi un umil pescar dă norme regilor! w 89 „Nu, că nu există o mai mare nebunie printre noi Decât aceea de a merge să mori fără să ştii pentru ce Pentru interesele altuia, pentru himera altuia” 90 „… Conştiinţa s-o ţii sub călcâi Să vrei curând banii, să dai opera târziu Să recunoşti drept Dumnezeu numai elştigul…” 91 „… Muzica de azi (e) nedemnă şi josnică Pentru că e tratată numai cu aroganţă De oameni vieioşi şi servili 92 „… Mai mare poet este cel care are mai multă nebunie… *4 93… Care pentru a părea filosofi şi savanţi Merg pe drum unsuroşi Zdrenţuroşi, neîngrijiţi, murdari şi bărboşi Cu coamele zbârlile, cu ochii stinşi 94 „… Ceea ce detestă viu, iubesc pictat Pentru că acum la curte e un vechi obicei să fie la preţ numai prefăcătoria… /4 95 „… Credeţi-l pe llosa al vostru Că fără versuri şi tablouri lumea e frumoasă şi lucrul cel mai sănătos În aceste vremuri, este să nu ai creier…44 96 „… Pe tine, care niciodată departe N-ai stat de mine la Rotonda (sala de expoziţie) niciun pas, Când era expus vreun tablou de-al meu; Ori cu care de lătratul tău îmi bat joc Pentru ca să-ţi rupi dinţii în ea Anul ăsta n-am expus altceva decât o stâncă 4* 97 „… Limbricii să dueleze cu taurii Greierii sfidind privighetorile Şi dovlecii spunându-şi «tu» cu laurii * 98 „… Ar trebui să fii de lemn Sau de stuc, de piatră sau de fier Pentru a nu vorbi cu mânie şi cu dispreţ 44 99 Culca o sută de ani 100 „… o copilă veneţiană ** 101 Barcă mare pescărească 102 „nebun şi disperat44 103 „Să asculţi – reluă – şi să meditezi; să fii mulţumit de puţine lucruri; să nu-ţi iei ochii niciodată de la ţintă; să-ţi păstrezi curate mina şi mintea; lucrurile omeneşti să le experimentezi atâta cât îţi ajunge ca să nu te îngrijeşti de ele; să nu fii niciodată rob; să nu faci pace cu cei josnici: sfântul adevăr să nu-l trădezi niciodată; să nu spui niciodată un cuvânt care să aprobe viciul sau să batjocorească virtutea 4* 104 „Salut divinului căruia Natura (i-a dăruit) inima lui Dante şi cultul călăuzei sale 44 105 „Liberi nu vom fi dacă nu suntem uniţi 4* 106 „Pământul nu rodeşte decât sânge Şi în el e semănată numai nedreptatea…” 107 Logodnicii, istorie milaneză din secolul al XVII-lea, descoperită şi refăcută de către Alessandro Manzoni 108 „… Pentru a-şi înmuia boarfele în Amo… *4 109 Trebuie să avem culoarea morţilor…44 SUMAR Şcoala siciliană & Poezia goliarzilor 21 Accente noi în poezia lui Francesco o*Assisi şi Jacopone da Todi 29 Dante şi antichitatea 45 Franco Sacchetti 57 Concepţia lui Herzen despre Renaşterea italiană 65 Luigi Puici 83 Ludovico Ariosto 99 Nicco Jd Machiavelli 117 Torquato Tasso 139 Giordano Bruno 169 Galileo Galilei 179 Giambattista Marino 191 Poeţi satirici în seicento: Alessandro Tassoni, Francesco Bracciolini, Salvator Rosa 205 Traiano Boccalini 229 Commedia dell’arte şi Carlo Goadoni 237 Giacomo Leopardi 265 Alessandro Manzoni 283 Despre unele aspecte ale romanului actual italian 309 În loc de postfaţă 345 Note 351 